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NOVÉ DRUHOTNÉ PREDLOŽKY V ODBORNOM ŠTÝLE 

Ján O r a v e c 

O druhotných predložkách v jazyku odborných diel už pri­
niesol článok časopis Slovenské odborné názvoslovie.1 Pokla­
dáme za potrebné rozobrať túto otázku ešte raz na širšom 
materiáli, lebo si to pre svoj význam v odbornom štýle zaslu­
huje.2 Hneď na začiatku treba uviesť, že k druhotným predlož­
kám nepatria iba „ustrnuté tvary podstatných mien, ktoré 
nemôžu stáť samostatne". To by bola úzka definícia, pretože 
k druhotným predložkám sa zaradili aj isté príslovky (napr. 
blízko, mimo, včítane, vrátane, rovno, hore, zdola . . .). Okrem 
toho úlohu predložiek môžu zastupovať aj tvary podstatných 
mien (holé i predložkové pády) a slovies (nespojité prechod-
níky), ktoré však pritom ešte celkom nestratili slovnodruhovú 
povahu substantív, resp. slovies. Autorke citovaného článku 
vlastne išlo len o tieto prípady, lebo staršie druhotné pred­
ložky (napr. miesto, konca, napriek, naprieč, neďaleko, niže, 
okolo, podľa, voči, vyše a i.) vôbec nespomína. V článku chý­
bajú i bežné nové predložky, napr. predložky vďaka, vinou, 
zásluhou, v protiklade k a i. 

Širší je aj okruh takých prípadov, ktoré autorka sama po­
kladá za predložky. Napríklad ak sú predložkami výrazy vo 
forme, v podobe, tak sú predložkami aj výrazy v úlohe, v role, 

i O. K a j a n o v á , Druhotné predložky v jazyku odborných diel, Slo­
venské odborné názvoslovie IX, 1961, 4, 97 — 104. 

2 Doklady uvádzame z týchto diel: K n e p p o, Teória vzduchového 
transformátora (v texte uvádzame len Kneppo); Muller, Vitamíny v živo­
číšnej výrobe (Muller); K o š ť a, Zmluvné vztahy v družstevnom poľno­
hospodárstve (Košťa); C á r s k y a kol., Aktuality v traumatológii (Trau­
matológia); V á v r a , Úvod do energetiky (Vávra); Vedecké práce 
Výskumného ústavu lesného hospodárstva v Banskej Štiavnici (Les.); 
Psychologické štúdie II (Psych.). Okrem toho svoje vývody opierame 
o excerpciu z diel: 11 k o v i č, Fyzika; L u b y , Základy súkromného práva; 
B a k a 1 a, Právna príručka; A. M a t u š k a, Od včerajška k dnešku. Pri­
zerali sme i na materiál dodaný O. Kajanovou: A n d r u s o v : Geológia 
čs. Karpát I; G o s i o r o v s k ý, Dejiny slovenského robotníckeho hnutia; 
Praktikum propedeutiky vnútorného lekárstva; M a t o u š e k , Štátne právo 
CSR. Celá táto excerpcia patrí Ústavu slovenského jazyka SAV. 
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vo funkcii, lenže sa používajú viac so životnými menami. 
S výrazom v podmienkach (napr. v podmienkach kapitalizmu) 
je rovnocenný výraz v stave (napr. v stave únavy), s výrazom 
na znamenie je rovnocenný výraz na znak, s výrazmi v oblasti, 
z oblasti sú rovnocenné výrazy v okruhu, z okruhu. Podobného 
druhu sú aj výrazy v kruhu (v kruhu známych, priateľov . . .), 
vo veci, v záležitosti (napr. vo veci vášho postupu), v mene, 
z titulu (napr. z titulu predaja) a mnohé iné. 

Spomenutie zasluhujú i početné cudzie výrazy, ktoré sa 
používajú v úlohe druhotných predložiek, napr. vo sfére, zo 
sféry, v štádiu, v procese, v relácii, na báze, v systéme a pod. 
a ktoré sa tiež viažu s genitívom. Tieto spojenia sú v odbornom 
štýle frekventované. 

Takto by sme mohli ďaleko rozširovať okruh výrazov syno-
nymných s predložkami. Treba však osvetliť aj otázku, či 
uvedené výrazy sú už predložkami, či celkom stratili charakter 
substantív. Domnievame sa, že väčšina z nich ešte nenadobudla 
„domovské právo" medzi predložkami, že si ešte stále čiastočne 
uchovávajú isté vlastnosti substantív. 

Za predložky nepokladáme napr. výrazy na poli, na úseku 
(existuje i v úseku), v oblasti (existuje i z oblasti), v pod­
mienkach, pri príležitosti, na princípoch, za cenu, v znamení, 
v smere, do rúk, v rukách, z rúk, z radov (prečo nie i do radov, 
v radoch), vo výške (prečo nie i do výšky), podľa vzoru (prečo 
nie i podľa príkladu, podľa predlohy) a pod., lebo pády pod­
statných mien v takýchto výrazoch si podržiavajú raz tie, raz 
iné vlastnosti syntaktický voľných substantív. Neprekáža tomu 
ani okolnosť, že výrazy ako na čele, na okraj, na poli, do rúk, 
v rukách, z rúk, z radov .. . majú obrazný, prenesený význam. 
Prenesením významu sa substantívum ešte nemusí presúvať 
do iného slovného druhu. Argumentov, pre ktoré nepokladáme 
takéto výrazy za predložky, je niekoľko: 

1. Všetky doteraz uvedené príklady majú väzbu s genitívom. 
Pri väčšine z nich sa dá vystopovať, o aký druh adnominálneho 
genitívu ide. Najčastejšie ide o vysvetľovací genitív. Ten je 
napr. v spojeniach pole vedy, oblasť politiky, úsek poľnohos­
podárstva, čas (doba, obdobie) klíčenia, proces zospoločenšto-
vania, podmienky zdarného vývinu, vzor Sovietskeho sväzu a i. 
Privlastňovací genitív je napríklad v spojeniach ruky kapita­
listov, adresa riaditeľa. Genitív príslušnosti je napríklad v spo­
jeniach čelo sprievodu, okraj niečoho, rámec slávnosti. Kvan­
titatívny genitív je napríklad v spojeniach rady buržoázie,-
systém súradníc, nedostatok rozhodnosti. Podmetové genitívy 
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sú napríklad v spojeniach smer toku (z vety tok smeruje), 
vyhasínanie podmienenej reakcie, hľadisko zamestnancov, sú­
činnosť celého osadenstva. Toto dokazuje, že významová sú­
vislosť mena v „predložkovom" výraze a riadeného mena v ge-
nitíve nie je ešte popretŕhaná, teda že meno v genitíve je ešte 
prívlastkom iba k samému menu v „predložkovom" výraze a ne­
závisí od predložkového výrazu ako celku. Podobne je to i s vä­
zobnými prívlastkami v predložkových pádoch závislých od 
abstraktných substantív, ktoré vznikli odvodením od slovies 
alebo adjektív: závislosť od niečoho, súvislosť / súvis s niečím, 
spojitosť s niečím, zhoda s niečím, súlad s niečím. Významový 
vzťah pôvodne prívlastkového mena sa však zastrel alebo silne 
posunul v zložených predložkách, ako na základe niečoho, na 
podklade, na úkor a pod. 

2. Mnohé z predložkových výrazov sa používajú i v nomi-
natíve singuláru, a pritom sa vzťah závislého mena v genitíve 
nemení, ako vidieť z príkladov v predchádzajúcom odseku, 
a niektoré sa používajú i v nominatíve plurálu, napr. časy, 
otázky, úseky, princípy, resp. v tom istom páde plurálu: v ča­
se—v časoch (poroby), v otázke — v otázkach, na úseku — na 
úsekoch, na princípe — na princípoch, z hľadiska — z hľa­
dísk . .. Uvedieme niekoľko príkladov: 

Po úplnom ukončení procesu prevodu strojovej techniky do JRD 
v krátkej budúcnosti ani táto zmluva nevystačí z hľadísk praxe. (Košťa) — 
V prípadoch chronických poranení a poškodení z 31 prípadov nastalo 
vyliečenie u 18. (Traumatológia) 

Nominatív singuláru a plurálu ani iné pády sme nenašli pri 
predložkových výrazoch vzhľadom na, na úkor, na rozdiel od. 

Podaktoré takéto „predložkové" výrazy síce nemožno dať do 
nominatívu, ale prívlastkové meno v genitíve celkom jasne 
súvisí iba so samým substantívom, a nie s celým „predložko-
vým" výrazom. Napr. v spojení na počesť niekoho závislé 
meno je jasný predmetový genitív (súvisí so slovesnou väzbou 
poctiť niekoho), hoci nejestvuje nominatív „počesť hostí". 

3. Aj možnosť pripájať k menu v „predložkovom" výraze 
rozličné primárne predložky ukazuje, že vo výraze je syntak­
tický voľná i primárna predložka i substantívum, že výraz ešte 
nezmeravel na druhotnú predložku. Tak spojenie v smere 
(napr. v smere toku, v smere hodinových ručičiek) nie je ešte 
predložkou, lebo v ňom možno obmieňať i primárnu predložku, 
i substantívum: do smeru, zo smeru, proti smeru, smerom na, 
smerom do, smerom od, smerom cez, smerom k. V týchto prí-
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pádoch príslušný vzťah vždy vyjadruje primárna predložka 
sama. Podobné obmeny sú možné aj pri spojeniach v oblasti — 
do oblasti, z oblasti, na úseku — z úseku, v rámci — mimo 
rámca, v prípade — pre (na) prípad. 

Problém patrí nielen do oblasti psychologického, ale i fyziologického 
bádania. (Psych.) — Takto postavená úloha bola mimo rámca našich 
plánovaných úloh. (Les.) — Vrchný valec sa otáča v smere pohybu hodi­
nových ručičiek a spodný sa otáča proti smeru hodinových ručičiek. 
(Zber.) — Smerom do stredu žacieho stola sa rúra kužeľovité zužuje. 
(Zber.) — Nebývalý rozvoj chirurgie po II. svetovej vojne upútal záujem 
chirurgov smerom na nové možnosti. (Traumatológia) — Stred zväzku 
kružníc v počiatku O, os + P R, spadá do smeru ( — j) a + P x do smeru 
(—). (Kneppo) — Tento vietor však nemá veľkú stálosť a chýba mu 
spiatočná zložka smerom od pevniny k moru. (Vávra) — Pre prípad 
uzavretia zmluvy STS s novými JRD bola zmluva uzatváraná iba globálne. 
(Košťa) 

4. Syntaktickú voľnosť substantíva v takýchto výrazoch do-
sviedča i možnosť pripájať k nemu zhodné prívlastky. Často 
ide o prívlastkové adjektíva odvodené zo substantíva, ktoré 
bolo nezhodným genitívnym prívlastkom, napr. spojenie v tech­
nickej oblasti vzniklo zo spojenia v oblasti techniky. Podobné 
sú prípady z právneho hľadiska, na zmluvnom podklade, vo 
vlastnom (svojom) záujme, vlastnou (svojou) vinou, na expe­
rimentálnej báze, v laboratórnych podmienkach. Túto skupinu 
prípadov s určujúcim zhodným prívlastkom prevyšuje počet­
nejšia skupina s hodnotiacim prívlastkom, napr. v spojeniach 
v plnej zhode, v plnom súlade, v tesnej súvislosti, pod jedinou 
podmienkou, v krajnom prípade a pod. 

Z praktického hľadiska nás zaujali početné chronické následky športo­
vých úrazov alebo poškodení. (Traumatológia) — Podobne geologicky 
nevýhodné územie často znemožní využiť terén, ktorý je ináč z geolo­
gického hľadiska výhodný. (Vávra) 

Tento zložitý proces nárokuje si zvýšenú aktivitu socialistického 
práva, aby pružne a v plnej zhode s ekonomickými ukazovateľmi nového 
rozvoja výrobných síl právne reguloval novo sa vytvárajúce spoločenské 
vzťahy vo výrobe. (Košťa) — Najväčším nedostatkom je, že prevažne 
neskúmajú psychické javy v ich nerozlučnej súvislosti s ich podstatou. 
(Psych.) — Problémy dnešnej výživy nemožno chápať v intenzívnych 
podmienkach výroby mechanicky, ale zo širšieho biologického hľadiska. 
(Miiller) 

Zhodný prívlastok sa nedá pripájať tam, kde sa prechod 
substantíva k druhotným predložkám dokončil, napr. k pred-
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ložkám: vzhľadom na, následkom, v dôsledku, pomocou a pod. 
5. Synonymita nie je dostatočným kritériom pre zaraďovanie 

slovných spojení do iných slovných druhov. Napr. spojenie 
mat dozor nad niečím je rovnoznačné so slovesom dozerať nad 
niečím, a predsa podľa doterajšej našej gramatickej tradície 
rozoznávame v ňom sloveso mať a substantívum dozor. Po­
dobný stav je v spojeniach robiť si nárok, nárokovať si, nemať 
ani tušenia (o niečom) — ani netušiť (o niečom) a pod.3 

Aj frekvencia sekundárnych predložkových výrazov sa javí 
podľa nášho materiálu v inom svetle, ako zistila O. Kajanová. 
Zhodujeme sa s ňou, pokiaľ ide o frekvenciu predložiek v práv­
nickom štýle, kde je sekundárnych predložkových výrazov 
najviac. V ostatných vedných odboroch sa využívajú sekundár­
ne predložkové výrazy približne rovnako. Nespozorovali sme, 
že by sa v spoločenských vedách vyskytovali častejšie ako 
v prírodných vedách a technických vedách. I medzi spoločen­
skými vedami sú disciplíny s veľmi nízkou frekvenciou sekun­
dárnych predložkových výrazov, napr. jazykoveda, literárna 
veda. Rozdiely medzi jednotlivými vednými oblasťami nie sú 
väčšie ako medzi jednotlivými autormi v tej istej disciplíne. 
To vidieť už na sborníkoch štúdií niekoľkých autorov (napr. na 
sborníkoch Aktuality v traumatológii, Psychologické štúdie II, 

3 Ostatnými dvoma argumentmi dôvodí proti zaraďovaniu podobných 
výrazov medzi predložky i D. N. Š m e 1 e v v diskusnom článku K voprosu 
o „proizvodnych" služebnych časfach reči i meždometijach (Izvestija 
Akadémii náuk SSSR, otdelenije literatúry i jazyka 1961, 6). Na tieto 
okolnosti sme upozornili nezávisle od neho v kapitole o predložkách 
v pripravovanej akademickej gramatike slovenčiny. Tam uvádzame i ďalšie 
tri kritéiiá na odlíšenie druhotných predložiek od tvarov substantív. 
K zaraďovaniu všetkých takýchto výrazov medzi predložky nestaviame 
sa negatívne ako D. N. Šmelev, lebo daktoré z nich, ako vzhľadom na 
pomocou, následkom, v dôsledku, na úkor, na rozdiel od a pod., stratili 
všetky alebo väčšinu substantívnych vlastností a naopak nadobudli isté 
gramatické vlastnosti predložiek. 

Do slovného druhu predložiek sa ešte celkom nezaradili spojenia, 
v ktorých sa k prvotným predložkám pripájajú príslovky na explicitné 
pomenovanie významu predložiek, napr. spolu s, súčasne s, súbežne s, sú­
hlasne s, zhodne s, rovnobežne s a pod. Tak by sa okruh predložiek dal 
rozširovať ad infinitum, napr. na prípady naprieč cez, krížom cez, vrchom 
cez, vnútrom cez, rovno k, priamo do, priamo z, rovno do, kolmo na, 
šikmo na a i. Príslovka v takýchto spojeniach determinuje celý výraz, 
nie iba samu predložku. 

Bolo potrebné vtáctvo zhodnotiť súčasne so škodcami. (Les.) — Ďalšie 
zdokonalenie maxigrafu je, že súčasne so zakreslením čiary strednej 
hodnoty zaťaženia vpíše hodnotu číslicami. (Vávra) — . . . ukladať si nové 
povinnosti súbežne s tými povinnosťami, ktoré predpokladá vzorová 
zmluva. (Košťa) 
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Vedecké práce Výskumného ústavu lesného hospodárstva 
v Banskej Štiavnici). Jedni autori majú záľubu v nových dru­
hotných predložkách, iní vedia vystačiť s prvotnými a starými 
druhotnými predložkami. Neodvážili by sme sa zastávať mien­
ku, že niektorý zo sekundárnych predložkových výrazov je 
typický pre jednu vedeckú disciplínu, že jeho frekvencia je 
v príčinnom súvise s vecným podkladom príslušnej disciplíny, 
napr. že výraz na základe je najviac frekventovaný v právnom 
štýle a že výraz v zmysle (v zmysle zákona, v zmysle týchto 
zásad, v zmysle paragrafu, v zmysle dohody . . .) nie je vôbec 
frekventovaný v právnom štýle, iba vo fyzike, alebo že pred-
ložkový výraz v prospech patrí medzi päť najfrekventovanej­
ších nových predložiek iba v geológii, a nie aj v práve a v his­
tórii atď. Súčasný stav je taký, že isté nové predložky sú 
frekventované v celom odbornom štýle, kým iné sú ešte zried­
kavé i tu. Prejavy odborného štýlu charakterizuje úsilie opiso­
vať veci nie izolovane, ale vo vzťahoch, a to vo vzťahoch 
abstraktnejších, komplikovanejších alebo zase presnejších, ako 
sú tie, ktoré sú schopné vyjadriť staré prvotné a druhotné 
predložky, preto čoraz väčšiu frekvenciu nadobúdajú predložky, 
ktoré zdôraznené vyjadrujú vzťah vôbec (vzhľadom na, vo 
vzťahu k, bez ohľadu na, v porovnaní), zreteľ (čo do), vzťah 
rozdielu (na rozdiel od, v protiklade k), vzťahy prostriedku 
a prostredníka (pomocou, prostredníctvom), vzťahy pôvodu, 
príčiny (vplyvom, vďaka, na základe, následkom, účinkom v dô­
sledku) a účelové vzťahy (za účelom, v záujme), ktoré sa do­
teraz vyjadrovali len vetou. 

Najväčšiu frekvenciu vykazuje druhotná predložka vzhľadom 
na. Zatláča staršie synonymá so zreteľom na, s ohľadom na, 
s prihliadnutím na. Má širší význam a širšie použitie ako jej 
čiastočné synonymá v porovnaní s, vo vzťahu k. Nahrádza vetu 
keď (ak) prihliadneme na. Významovo teda nesúvisí so sub-
stantívom vzhľad, lebo jeho synonymá sú podoba, vid. 

6. O prechode výrazov vzhľadom na, bez ohľadu na, v dô­
sledku, následkom a pod. k predložkám svedčia použitia spojo­
vacích výrazov vzhľadom na to, že. . ., bez ohľadu na to, že . . ., 
v dôsledku toho, že (či) ..., následkom toho, že . . ., ktoré ne­
existujú v podobe vzhľadom, že . . ., bez ohľadu, že (či) . . ., 
v dôsledku, že . . ., následkom, že .. . 

Vzhľadom na to, že sme podobnú tendenciu, klesanie TK ( = tlaku 
krvi) pri predstavách neúspešného závodu pozorovali u viacerých prete­
károv, možno predpokladať, ž e . . . (Psych.) — Vzhľadom na to, že veľké 

262 



semeno po dozretí vyháňa silný a dlhý koreňový klík, majú sa zakladať 
<•= lesné porasty) najmä sejbou ihneď po zbere. (Les.) — Zvýšené dávky 
vitamínu A v bežných prevádzkových podmienkach sú nevyhnutné vzhľa­
dom na to, že pri rôznych vitamínových preparátoch nie je dostatočná 
stabilita. (MUller) — Vzhľadom na to, že proces reorganizácie MTS pre­
bieha postupne a že vzhľadom na niektoré zvláštnosti ekonomického 
charakteru v tom-ktorom kraji a oblasti SSSR sa počíta s prechodnou 
existenciou MTS, v týchto prípadoch sa počíta aj s existenciou vzájomnej 
zmluvy medzi MTS a kolchozom. (Košťa) — V dôsledku toho, že sa 
zmluvám medzi MTS a kolchozmi dáva moc zákona, „zmluvy", ktoré boli 
uzavreté na základe typovej zmluvy, nemôžu byť prerušené ani jedno­
strannými akciami MTS alebo kolchozom, ani dohodou medzi zmluvnými 
stranami. (Košťa) 

O veľkej frekvencii predložkového výrazu vzhľadom na 
svedčí aj fakt, s ktorým sa pri ostatných nových predložko-
vých výrazoch stretáme len ojedinelé, totiž viacvýznamovosť. 
Predložkový výraz vzhľadom na: 

1. vyjadruje vzťah, a to: 
a) všeobecný priestorový vzťah: 
Vyorávací mechanizmus sa skladá z dvoch plochých radlíc, ktoré sú 

vzhľadom na povrch nastavené pod uhlom 15°. (Zber.) — Polohu nadstavku 
vzhľadom na horné sito môžeme okrem toho regulovať prestavovaním 
jeho bočných s t ien. . . (Zber.) 

b) iné, abstraktné vzťahy, napr. spôsobové: 
Transformátor pri stave naprázdno sa chová vzhľadom na napájaciu 

sieť tak, ako keby sekundárneho vinutia vôbec nebolo. (Kneppo) — Ho­
vädziemu dobytku... treba vzhľadom na aktivitu vitamínu A podávať 
dvojnásobný počet m. j . karoténu. (Múller) — Rozdelenie týchto hniezd 
podľa rodov drevín je zostupné vzhľadom na počet druhov hniezdiacich 
vtákov. (Les.) — Elektrifikácia v dnešnej forme vyžaduje vzhľadom na 
príjmy nepomerne väčšie investicie ako ktorýkoľvek iný druh ľudského 
podnikania. (Vávra) — Amplitúda je pri vyhasínaní zvukového podnetu 
len polovičná vzhľadom na spontánne žmurkanie od začiatku pokusu. 
(Psych.) — Vzhľadom na osobitné postavenie adresáta volí i formu 
odporúčajúcich právnych noriem. (Košťa) 

c) zreteľové vzťahy (čo do, pokiaľ ide o, čo sa týka): 
V e. p. ai sme pre malý počet údajov nemohli uskutočniť analýzu 

chybovosti vzhľadom na jednotlivé podnety. (Psych.) — Postupný vývoj 
útlmu pri diferenciácii sme ďalej rozobrali vzhľadom na striedanie klad­
ného a diferenciačného podnetu. (Psych.) 

263 



2. dôvodové (príčinné) vzťahy a vzťahy pôvodu: 
Otázke účelného vybavenia záchranných vozidiel a skvalitnenia prvej 

pomoci bude potrebné venovať viac pozornosti už aj vzhľadom na stále 
stúpajúci počet ťažkých poranení CNS. (Traumatológia) — Vzhľadom na 
dôležitosť tohto pracovného miesta pre bezpečnosť jazdy sa prikročilo 
k výskumu, ktorý mal dať odpoveď na tieto otázky. (Psych.) — To je 
prakticky veľmi dôležitá okolnosť vzhľadom na škodlivosť tohto obaľovača 
a obťažnosti spojené s jeho priamym hubením. (Les.) 

3. účelový vzťah: 
Rehabilitácia sama osebe zhrňuje komplexy všestrannej liečby vzhľa­

dom na vyliečenie pacienta. (Traumatológia) 

Predložkový výraz vzhľadom na má v odbornom štýle opráv­
nené miesto. Musíme však k tomu poznamenať, že sa niekedy 
používa nadmerne a šablónovite namiesto príčinných a účelo­
vých predložiek alebo holých pádov: 

Vzhľadom na náš výskumný problém uvedieme niektoré komplexnejšie 
metódy. Pri vyhasínaní podmienenej reakcie vzhľadom na ( = pre) 
malý výskyt reakcií nemožno latenciu podľa intenzity presnejšie zhodno­
tiť. — Vzhľadom na plánované podstatné zvýšenie úrody zberaných 
produktov musí sa prispôsobiť aj konštrukcia dodávaných kombajnov 
( = plánovaným podstatne zvýšeným úrodám musí sa prispôsobiť...) 

Predložka vzhľadom na má i zriedkavý variant vzhľadom ku. 
Našli sme naň iba jeden doklad. 

Prídavok 1 mg vitamínu E zvýšil plodnosť vajec u pokusnej skupiny 
o 7 — 10% vzhľadom ku kontrolnej skupine. (Múller) 

Staršie predložkové výrazy so zreteľom na, s ohľadom na 
majú dnes už menšiu frekvenciu. Častejší je výraz s ohľadom. 

Pri jednotlivých vitamínoch sa autor snažil podľa možnosti vystihnúť 
ich funkciu so zreteľom na význam vo výžive hospodárskych zvierat. 
(Múller) — Dohoda o sadzbách za vykonané práce i so zreteľom na 
prémie v prípade dosiahnutia vyšších úrod bola zavedená do osobitného 
tlačiva. (Košťa) — Túto dĺžku po dosadení V2 do vzorca (9) s ohľadom na 
znamienko nanesieme na os x pravouhlého súradného systému. (Psych.) — 
S najpriaznivejšou účinnosťou a účinkom, t. j . s ohľadom na prívod 
a využitie elektrickej energie, pracuje motor pri zaťažení plným meno­
vitým výkonom. (Vávra) 

Výraz s ohľadom na vyjadruje niekedy aj dôvodové a účelo­
vé odtienky. 
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Morčence majú o niečo vyššiu potiebu ako kurčatá, najmä od troch 
do siedmich týždňov veku, kedy nároky s ohľadom na najvyššiu intenzitu 
rastu výrazne stúpajú. (Muller) - S ohľadom na danú úlohu, na čas 
skúmania i s ohľadom na rozsah otázky sme výskumné práce rozdelili.. . 

K výrazom vzhľadom na, so zreteľom na, s ohľadom na 
-jestvujú aj antonymné výrazy bez zreteľa na, bez ohľadu na. 
Zaujímavo sa u nich zmenila frekvencia. Základný je výraz 
bez ohľadu na, kým na prvý nejestvuje doklad. Aj vo funkcii 
spojovacieho výrazu sa používa len predložkový výraz bez 
ohľadu na to, že . .. 

Každý pacient po úraze obličky má ho zachovať bez ohľadu na dlžku 
a intenzitu hematúrie. (Traumatológia) — Pri porušenej integrácii vní­
mania v stave únavy sa porovnáva váha oboch predmetov, ktoré sa po­
ťažkávajú bez ohľadu na diferenciácie medzi nimi zistené zvukovým 
vnímaním. (Psych.) — Pokutu bola povinná zaplatiť tá zmluvná strana, 
ktorá porušila rozsah zmluvne zabezpečených prác, a to bez ohľadu na 
to, či sa nevykonaním niektorých prác znížili hektárové výnosy, a či nie. 
(Koste) -

Predložkový výraz v porovnaní s vyjadruje všeobecný vzťah 
s odtienkom zreteľa (voči) alebo rozdielu (v protiklade k, 
oproti). 

Pri kombajnovom zbere sa v porovnaní so zberom vykonávaným samo-
viazačom a mláťačkou straty na zrne znižujú 1,5 — 2 krát. (Zber.) — 
Aj v tomto prípade bola aktivita j3 karoténu v porovnaní s vitamínom 
asi polovičná. (Múller) — Tieto výsledky sú dôsledkom silnejšieho hrúbko-
vého rastu vejmutovky a slabšieho výškového rastu v porovnaní so 
smrekom. (Les.) — Napriek tomu, že v porovnaní so základnou expe­
rimentálnou situáciou nastali rozličné zmeny, základný výkon ostal 
rovnaký. (Psych.) 

Všeobecný vzťah vyjadrujú aj výrazy vo vzťahu k, v pome­
re k, v relácii k. 

Najprv sme sledovali frekvencie reakcií na diferenciačný podnet vo 
vzľahu k frekvenciám podmienených reakcií. (Psych.) — Takýto vývoj 
z právneho hľadiska bude v plnom súlade so širokým rozvojom zmluvnej 
aktivity JRD vo vzťahu k socialistickým organizáciám, ako aj medzi 
jednotlivými družstvami navzájom. (Košťa) — Investície v pomere k obra­
tu sú malé. (Vávra) — Nepoznáme vplyv vtáctva na populáciu hmyzu 
z kvalitatívnej a kvantitatívnej stránky najmä v relácii k iným limitu­
júcim činiteľom. (Les.) 
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Z uvedených troch výrazov sa najčastejšie používa výraz 
vo vzťahu k. V právnom štýle sa jeho význam rozšíril o zre-
teľovú zložku. Nahrádzajú sa ním i predložky k, voči, i zre-
teľové vety pokiaľ ide o . . ., čo sa týka . . . 

Do určitej miery vykonávajú dnes tieto funkcie vo vzťahu ku kolcho­
zom aj príslušné odborové orgány. (Košťa) — Úlohy STS vo vztahu k JRD, 
sprostredkované zmluvou, uskutočňujú sa v procese výrobného spojenia 
medzi priemyslom a poľnohospodárstvom. (Košťa) — Vo vztahu k JRD 
musíme rozlišovať vedenie družstva štátom ako výkon oprávnení a po­
vinností štátu voči družstvu. (Košťa) 

Zo zreteľových druhotných predložiek sa najviac rozšírila 
predložka čo do. Nevznikla meravením nejakého substantív­
neho tvaru, ale kumuláciou zreteľovej spojky čo (z vedľajšej 
vety co sa týka . . .) a predložky do v zreteľovom význame 
(napr. z viet Čo mi do toho! Čože mís do nášho Ďurka? — 
Tajovský). 

Kompletné nomogramy Ii a I2 umožňujú nám pre dané zaťaženie 
transformátora y = R + jx ľahkým spôsobom vyšetriť tomuto zaťaženiu 
zodpovedajúce prúdy primárnej a sekundárnej strany čo do veľkosti 
i čo do fáz. (Kneppo) — Panva teplicko-duchcovsko-chomutovská je 
najdôležitejšia čo do množstva i čo do kvality uhlia. (Vávra) — 

Aj táto predložka sa niekedy nadužíva. Nepotrebne sa ňou 
nahrádzajú vedľajšie zreteľové vety pokiaľ ide o, čo sa týka 
a nepotrebne sa ňou zhusťuje výpoveď. 

Čo do charakteristiky obsahu prvej zmluvy MTS a kolchozu ( = Pokiaľ 
ide o charakteristiku obsahu prvej zmluvy . . .) bola to v podstate zmluva 
o prácach. 

Špecifikovaný vzťah rozdielu sa vyjadruje predložkovými 
výrazmi v protiklade k, na rozdiel od. Druhý z nich je dôraz­
nejší a bežnejší. 

Svetelné podnety na rozdiel od slovných sú uniformné, ich signalizačný 
význam je daný určitými priestorovými vzťahmi. (Psych.) — Na rozdiel od 
zmluvy typovej riešila vzorová zmluva nedodržanie zmluvy omnoho prís­
nejšie. (Košťa) 

Význam prostriedku v odbornom štýle čoraz častejšie vy­
jadruje predložka pomocou, a to v pozíciách, kde sa nedá na­
hradiť inštrumentálom príslušného významového substantíva, 
i kde sa dá ním nahradiť. 
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Pri dýchaní pomocou stroja paradoxné pohyby prestávajú. (Trauma-
tolóqia) — Dôkazom toho je práve úspech zdolávania niektorých hmyzích 
škodcov pomocou primerane namnoženého vtáctva. (Les.) — Prihŕňač 
sa prestavuje výškové aj pozdĺžne pomocou hydrauliky. (Zber.) 

Význam prostredníctva a prostredníka vyjadruje výraz pro­
stredníctvom, ktorý si uchoval niektoré charakteristiky sub-
stantíva, ale nadobudol aj isté vlastnosti predložiek. 

Obrazne, elektrická energia, privedená do primárnej strany, prechádza 
prostredníctvom striedavého magnetického poľa do sekundárnej strany. 
(Kneppo) — V ďalších článkoch sa uvádzali konkrétne ustanovenia o za­
čatí prác, na ktorých sa roľníci s STS dohodli prostredníctvom miestneho 

" národného výboru. (Košťa) — Prostredníctvom pozdĺžneho a priečneho 
vratného dopravníka sa produkt dočesávacieho mechanizmu dostáva na 
zberný dopravník. (Zber.) 

Hoci predložky pomocou, prostredníctvom zásadne neodmie­
tame ako nepotrebné, predsa treba upozorniť na prípady ich 

. nevhodného použitia. Napr. vo vete Je tiež možné, že degra­
dácia /S karoténu môže nastať prostredníctvom prudkej oxydá-
cie tejto zlúčeniny na kysličník uhličitý predložka prostred­
níctvom je nevhodná, lebo tu nejde o prostredníctvo, ale 
o spôsob, postup. Veta bez nej (degradácia § karoténu môže 
nastať prudkou oxydáciou tejto zlúčeniny na kysličník uhličitý) 
je korektnejšia. 

Na vyjadrovanie kauzálnych a finálnych vzťahov, t. j . na 
jednej strane príčiny, dôvodu, pôvodu a na druhej strane 
účelu a následku, sa vytvoril bohatý repertoár predložkových 
výrazov. Najbežnejšie z nich sú vplyvom, následkom, v dô­
sledku, účinkom, vďaka a za účelom. Niektoré z nich sú pôvo­
dom inštrumentály prostriedku (vplyvom, účinkom = pro­
stredníctvom vplyvu, účinku), iné boli pôvodne doplnkom 
(následkom, v dôsledku = ako následok, dôsledok) a príslov-
kovým určením (za účelom). Pravda, pôvodná sémantika je 
v nich dnes už zastretá. 

Premena karoténov na vitamín A sa uskutočňuje v pečeni, a to vplyvom 
zvláštneho enzýmu nazývaného karotenóza. (Muller) — Aj latencie 15-
ročných sa menia vplyvom striedania podnetov. (Psych.) — Vznikli ( = ho­
liny) následkom výmladkového hospodárenia, paství a erózie. (Les.) — 
Všetky fázy rastu kostí, ktoré bývajú pri nedostatku vitamínu spomalené, 
sa následkom prebytku tohto vitamínu urýchľujú. (Miiller) - Počet úra­
zov hrudníka sa v dôsledku stupňovania rýchlosti dopravy na celom 
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svete zvyšuje. (Traumatológia) — Opísané zmeny nastávajú v dôsledku. 
rohovatenia epitelu slizníc. (Miiller) — Sekvoje pri pomerne nízkom veku 
dosahujú vysoký prírastok na hmote práve v dôsledku intenzívnejšieho 
hrúbkového rastu a pomerne pekných výšok. (Les.) — Vplyvom otáčania 
zemegule, ako i v dôsledku toho, že zemeguľa nie je hladká, cirkulácia 
ovzdušia je zložitá. (Vávra) — M. Sečenov vďaka priekopníckej práci 
Ch. Darwina a vďaka vlastnému dôslednému bádaniu mohol už r. 1861 
napísať. . . (Psych.) — V posledných rokoch sa kombajnový zber obilnín 
rozšíril vďaka socializácii našej dediny. (Zber.) 

Účelový výraz za účelom, ako i menej frekventované účelové 
výrazy za cieľom, v záujme sa spájajú zväčša so slovesnými 
a dejovými podstatnými menami: za účelom objasnenia nie­
ktorých otázok, (pokusy) za cieľom sledovania obsahu vitamí­
nov v pečeni kurčiat, za účelom spresnenia zmluvy, za cieľom 
zlepšenia výkupu, v záujme zjednodušenia. 

Zdalo sa, že to protirečí staršej koncepcii, podľa ktorej sa pacientom 
po ťažkých úrazoch mozgu načas úplne zastavil prívod tekutín za účelom 
dehydratácie, (Traumatológia) — V popredí právnej úpravy stála preto 
úloha spolupôsobenia obidvoch partnerov za účelom reálneho plnenia 
zmluvy. (Košťa) — Aj u kráv, ktorým sa podával tyroxín alebo jódovaný 
kazeín za účelom zvýšenia laktácie, znamenal ten prídavok zvýšenie 
obsahu vitamínu A v mlieku a v krvi. (Muller) — V celom pokuse počet 
podnetov bol fixný za účelom porovnávania jednotlivých skupín i osôb 
medzi sebou. (Psych.) 

Samy výrazy za účelom, za cieľom nie sú neústrojné, lebo 
predložka za je stará slovanská účelová predložka. Vidieť to 
z viet, kde tieto výrazy nevystupujú v úlohe sekundárnych 
predložiek. Ako predložky, najmä v spojení s genitívom sloves­
ných podstatných mien sa však cítia nákladné, i keď sa v od­
bornom štýle napriek sústavným zákazom jazykových príručiek 
dosť používajú. Súvisí to s ich neúplným prechodom k pred­
ložkám. Ešte sa čiastočne cítia ako substantíva a pripojený 
genitív ako nevhodný druh prívlastku, preto im konkurujú 
výrazy s infinitívnym prívlastkom, napr. výrazy s cieľom, za 
cieľom + infinitív, v snahe, v úsilí + infinitív, s úlohou + infi-
nitív a i. V hovorovom štýle býva tu najčastejšie účelová pred­
ložka na alebo účelová veta so spojkou aby. 

Druhá časť experimentu obsahovala 30 spojení zvukového podnetu, 
neskoršie označovaného ako kladný podnet, s nepodmieneným podnetom 
za cieľom vypracovať podmienenú kožno-galvanickú reakciu. (Psych.) — 
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každom piatom spojení sme podmienený podnet oddialili s cieľom 
ledovat vytváranie a veľkosť podmienenej reakcie. (Psych.) - Začiatkom 

ku 1951 s a zriadia Rada strojovej a traktorovej stanice s úlohou 
zlepšiť spoluprácu STS s jednotlivými JRD. (Košťa) - V snahe chrániť 
vitamín A a karotén pred deštruktívnymi vplyvmi robia sa v posledných 
rokoch mnohé výskumné práce . . . (Miiller) - Značný podiel priekopníckej 
nráce vykonali laryngológovia, a to najmä v snahe skôr liečebne zasiahnuť 
pri rakovinných ochoreniach krčnej časti priedušky. (Traumatológia) -
Novšia typová zmluva v snahe odstrániť už uvedený problém odstupňovanie 
odmien podľa hektárových výnosov nahradila odmenou podľa pevne urče­
ných sadzieb. (Košťa) 

V právnom štýle — menej v iných — sa šíri aj ďalší syno-
nymný predložkový výraz v záujme. Ten sa však viaže tiež 
s genitívom (zväčša s genitívom slovesných a dejových sub-
stantív). 

Zmeny vzťahujúce sa na zvýšenie alebo zníženie objemu prác môžu 
nastať iba ako výnimky, a to ako súčasť dodatku, ktorý sa obyčajne 
-k vzoru zmluvy ešte priraďuje za účelom spresnenia zmluvy a v záujme 
pružného prispôsobovania zmluvy podmienkam, ktoré v čase signácie 
zmluvy na začiatku roku neboli totožné. (Košťa) 

Úlohu sekundárnych predložiek v odbornom štýle vykoná­
vajú aj absolútne (nespojité) prechodníky. V písaných odbor­
ných dielach nie sú veľmi doložené, pretože sa častejšie 
vyskytujú v hovorených odborných prejavoch. Vyjadruje sa 
nimi začiatok pri výpočte, časový začiatok (napr. začínajúc, 
začnúc, počínajúc, počnúc), koniec (končiac), vzťah časti a cel­
ku, t. j . zahrňovanie (počítajúc do toho, počítajúc v to, rátajúc 
do toho, zahŕňajúc do toho) a vynímanie (vynímajúc, nepočí­
tajúc, nepozerajúc na, nehovoriac o, odhliadnuc od), ďalej pô­
vod, dôvod (vychádzajúc z, usudzujúc z) a pod. 

Začínajúc otvoreným ohnišťom pračloveka, ktorý už vedel využiť oheň, 
cez kozub našich predkov, cez kachľové kúrenie v každej miestnosť 
zvlášť, dostávame sa k ústrednému kúreniu pre jednotlivé domy.. 
(Vávra) — Giesel sa vo svojej monografii o ruke pokúsil presne opísať 
jednotlivé manuálne úkony, počnúc od práce s lopatou a končiac výkonm 
rúk uplatňujúcimi sa v rozličných umeleckých činnostiach. (Psych.) — 
Počínajúc už rokom 1933 bola v zmluve medzi MTS a kolchozmi daná 
moc zákona. (Košťa) - To sa týka zvlášť svalovej činnosti, nehovoriac 
° športovej činnosti, keď sa od cirkulačného systému vyžaduje maximálny 
výkon. (Psych.) — Odhliadnuc od svetelných pomerov, samofixovanie 
stredu figúr provokuje u pokusných osôb. . . žmurkací reflex. (Psych.) — 
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Vychádzajúc z týchto určujúcich prvkov transformátora, hľadáme grafic-
ko-počtársku metódu s najmenším počtom jednoduchých úkonov. (Knep-
po) — Usudzujúc z progresívnejšieho rastu karpatského smrekovca 
v období 1951 — 1957, dá sa očakávať, že v nasledujúcom decéniu smrekovec 
sudetského pôvodu v raste predbehne. (Les.) 

* * * 

K predložkám postupne prechádzajú isté tvary podstatných 
mien, isté príslovky a tvary slovies. Krajne zovšeobecnený 
význam týchto prostriedkov sa prehodnocuje na gramatický 
význam predložiek. Proces prepozicionalizácie nedosiahol rov­
naký stupeň pri všetkých týchto výrazoch. V niektorých prípa­
doch svedčí o úplnej gramatikalizácii fakt, že sa nová druhotná 
predložka v povedomí používateľov odtrhla od slova, z ktorého 
vznikla, alebo takéto základné slovo s príslušným významom 
dnes nejestvuje (napr. vzhľadom na, na úkor). V iných prípa­
doch významové súvislosti s východiskovým slovom (napr. 
substantívom) nie sú ešte všetky popretŕhané. Taký stav je 
pri tých nových „predložkových" výrazoch, ktoré na rozdiel 
od prvotných a starých druhotných predložiek rozličné vzťahy 
nielen vyjadrujú (svojou prvotnou predložkou, pádovou prí­
ponou), ale i vecne pomenúvajú (zachovávajú si pôvodný lexi­
kálny význam), napr. v oblasti, v rámci, mimo rámca, na úseku, 
v smere, v zmysle, v súvislosti, v priebehu, v záujme, vo 
vzťahu, za účelom, z hľadiska a pod. 

Hojný výskyt takýchto výrazov v odborných a publicistic­
kých prejavoch svedčí, že sú to potrebné prostriedky, hoci 
niektoré z nich vznikli podľa vzoru cudzích jazykov. Podobné 
vyrovnávanie výrazových možností pozorujeme vo všetkých 
kultúrnych európskych jazykoch. Pri viacerých ťažko zistiť 
ich pôvod, pretože majú paralely v mnohých jazykoch. Sú to 
europeizmy. Tieto nové predložky sa vhodne zaradili, alebo sa 
zaraďujú do sústavy domácich predložiek. Pri niektorých síce 
zostávajú zatiaľ kolísania tvarové (na princípe — na princípoch, 
za účelom — za cieľom) i rekčné (za účelom + genitív — s cie­
ľom -f- infinitív), iné sú ustálené z tvarovej i rekčnej stránky 
(vďaka, v porovnaní s, bez ohľadu na a i.). 

Ak pokladáme uvedené výrazy zväčša za správne, nezna­
mená to, že sa vždy aj správne používajú. Používatelia jazyka, 
ktorí nedosiahli potrebnú istotu pri výbere jazykových pro­
striedkov, niekedy význam nových predložkových výrazov ne­
vhodne rozširujú a preťažujú nimi svoje prejavy. 
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ZÁKLADY TVORENÍ VEDECKÉ TECHNICKÉ TERMINOLÓGIE 

D. S. L o t t e 

II. Vliv klasifikace na pŕesnost terminológie » 

§ 1. Když se nejakého termínu používa ve dvou nebo néko-
lika významech, stáva se terminológie nepresnou. Napríklad 
termín „zahŕívání" není presný, protože pod ním rozumíme 
„proces zvyšovaní teploty určitého systému" a „proces pre­
dávaní teploty určitému systému" (který nékdy není dopro-
vázen zvyšovaním teploty). V tomto prípade nemúžeme mluvit 
0 „nesprávnosti termínu", protože doslovný význam prvku, 
z nichž se skladá, nedovoluje tvrdit, že tento termín odpovídá 
prvnímu pojmu a neodpovídá druhému (nebo naopak). Avšak 
velmí často nepŕesnost terminológie je zpúsobována nesoula-
dem mezi termíny nebo pojmy, které vyjadŕují. 

Srovnejme dve zjednodušená klasifikační schémata (viz 
niže). 

Termíny vodojem a plynojem mají společný prvek, su-
fixoid -jem, kterého je u nich použito ve stejném významu. 
V ruštine: parovoz (parní lokomotíva) a téplovoz (motorová 
lokomotíva). Prvek par- (u ruského názvu) označuje druhový 
znak odlišující tento pojem od všech ostatních pojmú. Stejnou 
úlohu musí mít i prvek teplo- v termíne téplovoz. V prvém 
prípade je jako druhového znaku použito „pracovního agens" 
pusobícího na píst. Ve druhém prípade je zvolen znak „druhu 
energie". Znak stejného druhu je vyjádŕen napríklad v ruském 
termínu elektrovoz (elektrická lokomotíva), který se vnéjší 
stavbou shoduje s termínem parovoz a téplovoz. Pri tvorení 
termínu téplovoz byl zvolen znak, který je skutečne vlastní 
vsem technickým pŕedmétúm, zahrnutým pod pojmem téplo­
voz, t. j . „vozfim, pohybujícím se po kolejäch, opatreným spa-
lovacím motorem a určeným k tažení jiných vozu". Tento 
znak není však dostatečný, protože „teploty" se používa 
1 v „parovozech". Termín téplovoz je v podstate treba pokládat 
za nesprávny, protože v nem není vyjádŕen ten znak, který by 

ylo treba vyjádŕit. Znak vyjadrený pŕímo tímto pojmem, 
ebaze J e n u t r >ý. nepatrí ke znakúm dostatečným. 
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Autori termínu téplovoz, utvoreného analogicky s termínem 
„téplochod" (loď se spalovacím motorem), si samozrejme jasné 
uvedomovali, že parovoz je také tepelný dopravní stroj. Také 
si jasné predstavovali, čím se liší „téplovoz" od „parovozu" 
(spalovací motor — dvigatél vnutrennšgo sgoranija \\ dvigatél 
naružnogo sgoranija). Proto v tomto prípade nemúžeme mluvit 
o nesprávném výberu nutného a dostatečného znaku, ale pouze 
o jeho nesprávném terminologickém (slovním) vyjadrení. Tato 
nesprávnost je zpúsobena pŕedevším špatnými vlastnostmi 
dŕívéjšího termínu „dvigatél vnutrennégo sgoranija", který 
je nevhodný ke tvorení složitéjších terminologických sousloví. 
Pri tvorení termínu parovoz byl znak charakterizující pŕímo 
motor (parní stroj) pŕenesen na určitý druh lokomotívy jako 
celek, t j . lokomotívu, u níž je hlavním motorem parní stroj. 
Takového prenesení znaku nebylo možno využít pri tvorení 
termínu „lokomotíva se spalovacím motorem". Znak „vnutren­
négo sgoranija" špecifický pro motor určitého typu, není 
špecifický pro „tepelnou lokomotívu se spalovacím motorem", 
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